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ITocnoBuIB! ¥ HOTOBOPKH SIBIAIOTCS HE3aMEHUMBIM MaTepHalIoM I HCCIIeI0BaHHs KylIbTyphl Hapona. Yepes
HUX MbI MO>KEM BBISIBUTB U TIOHATH OTHOILIEHUE HAPO/A K TEM WM UHBIM SIBJICHUSIM, ITOHATH, KAKOBBI €70 LIEHHOCTH
u uzeansl. O6pa3 pOAUHBI 3aHUMAET BayKHEHIIIee MECTO B IIOCIIOBHUIIAX U IIOTOBOPKaX SA3bIKOB Mupa. CpaBHEHHUE I10-
CJIOBHII M IOTOBOPOK B Pa3HBIX A3bIKaX, B KOTOPBIX BBIPA)KaeTCsl OTHOILEHHE HapOo/a K POAUHE U UyxOKHe, ToMOoraeT
HaM HalTH TOYKU CONPUKOCHOBEHHSI MEXKLY KyJIbTypaMu, KOTOPbIE, HA MEPBBII B3NS, JAJIEKU PYyT OT Apyra, 1aeT
HaM 6oJiee MoNHOe HOHUMAaHUE aKCHOJIOTHIECKUX KOHIIENTOB JaHHBIX KYIBTYD.

KuioueBble ciioBa: KOHUENT, AI3bIKOBAasi KAPTHHA MUPa, IAPpEMHUH, 10M, CBOIl — '-ly?l(Ol‘/‘l, poauHa — qym6m{a

VERBAL EXPRESSION OF «OWN — ALIEN LIVING SPACE»
CONCEPTS IN PAREMIOLOGICAL UNITS (ON THE MATERIAL
OF RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES)
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Proverbs and sayings are an indispensable material for studying the culture of nation. Through them we can
identify and understand people’s attitude to different qualifications of intentions, to understand what are its values
and ideals. The image of the motherland is one of the most valuable concept in proverbs and sayings. Comparison of
proverbs and sayings in different languages which express the attitude of people to the motherland and foreign land
helps us to find a common point between cultures, which at first site is far from each other.
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B ocHOBe yenoBeyecknx OTHOIIEHUI BCer-
Ja JIeKaJIO pas3lelieHHe Ha «CBOMX» U «Uy-
KUX». OJTa JTUXOTOMHUS SBISIETCS ONHOU W3
0a30BBIX, MPEACTABIIIONINX OOIICUeITIOBEYC-
CKYyIO KaT€rOpHI0, KOTOpasi BCTPEYAeTCs B A3bI-
K€ M KyJbType BCeX HaponoB mupa. lpeBHe-
My 4YeJIOBEKY CBOWCTBEHHa IyalMCTUYHOCTh
B CY’)KICHHH O MUpe. DTa AyaJTUCTUYHOCTD BBI-
SIBIISIIACH B MIPOIECCE TTO3HAHUS OKPYXKAroIien
NEHCTBUTEIHHOCTH, B MOMEHT CTOJIKHOBEHUS
C YeM-TO HEW3BEJIAHHBIM, OTIUYHBIM OT €ro
PpOIHOHN KynbTypbl. JJIs CHATHS IPOTUBOPEUHIA
MEXIYy HUM M HETIO3HAHHBIM SIBJICHHEM YeJio-
BEK MPHUIyMaJ HCTOPHIO, OOBSICHAIOIIYIO MOSIB-
JICHWEe JTAHHOTO SIBJICHHS, TO €CTh co3aal MUud.
WNubivu cioBamu, M) MOXKHO TPaKTOBATh, KaK
(opMy TMO3HAHHS YEIIOBEKOM M OOIIECTBOM
OKpYy’Kalole NeHCTBUTEIBbHOCTH M CaMHX
ce0s. Ilo muenuro B.B. JlazapeBa, mporecc
MPOTHUBOINOCTABJICHUSl YEIOBeKa MHU(QOIOTHU-
3UPOBAHHOMY OBITHIO TPeOOBaN OpraHU3aIlluu
OTIPEICIICHHBIX OTHOIICHMH ¢ HUM [4]. CTepe-
OTHUTIU3NPOBAaHHBIE (POPMBI B3aMMOIEHCTBUS
C «Iy>KUM» OKpY)KEHHEM — IPUPOTHBIM U 4e-
JIOBEYECKUM — TI€peIaBajIich OT CTapIIUX IO-
KOJICHHI IIOTOMKaM B BUJE JESATENbHOCTH (Ha-
puMep, 0OpsI0B) U NpeAcTaBIeHud (MUGOB),
BOIUTOIIAsICh B HAapOAHOM TBOpYECTBE, (Poib-
KJIOpE, B KOHKPETHBIX SI3BIKOBBIX (OpPMax.

Llenpto uccienoBaHus SBISIETCS BbISABIIE-
HUE BepOabHBIX CPEICTB BHIPAKEHHS KOHIICTI-

TOB «CBOE-UY)KO€ KMU3HEHHOE NPOCTPAHCTBO,
a TaKKe CXOACTB U Pa3Iu4Ui MEXy HUMHU.

MarepuajioM HCCIICAOBAHUS  ITOCIYXKH-
M TIApEMHONIOTHYECKHE EIUHMIBI PYCCKOTO
W aHIJIMICKOTO SI3bIKOB, BBEIOPAHHBIE METOJIOM
CIUIOITHON BBIOOPKH M3 COBPEMEHHBIX JICKCH-
KorpapuecKuX UCTOYHHUKOB.

[Tapemun mpencTaBisOT cOO0H ycTOWYH-
BbIE€ B SI3bIKE M BOCIPOM3BOIUMBIE B PEUH U3-
pEYEHHUs C CHHTAKCUYECKOM CTPYKTYpO# mpe-
JoxeHna. B OoNbIIMHCTBE CBOEM MapeMuu
AHOHUMHBI, XOTS CBSI3b C TEKCTOM-HCTOYHHUKOM
B OTJEJIBHBIX CITydasix JIETKO MPOCIEKUBAETCS.
[Tapemun — ocoOble eTUHULBI M 3HAKU SI3BIKA,
HEOOXOOUMBIE 3JIEMEHTHl OOIICHUS JIOHCH.
OTH 3HAKHA TEpPeHaroT CHEMUPUICCKYI0 WH-
(dhopmanmio, 0003HAYAIOT THUIMYHEIE KU3HCH-
HBI€ ¥ MBICJICHHbIE CUTYallul UM OTHOLLIEHUS
MEXIy TeMH WU Ipyrumu oobekTamu. [lape-
MUH BCEX HapOIOB MHpa NEPEAAOT OAHH U TE
K€ TUIIOBBIE CUTYalluu, UIMEIOT CXOIHOE JIOTU-
4ecKoe CoAepiKaHue, Pa3iinyasch JUIIb o0pa-
3aMH (eTaIsIMH, peansiMi), ¢ TIOMOIIBIO KO-
TOPBIX TIEPEIAETCS JIOTHYECKOE COfIep KaHue.

K napemusiM 0THOCSATCS TOCJIOBUIIBI, ITPEI-
CTaBISIOIINE COOOH LIETOCTHBIE MPEIIOKEHN,
U TIOTOBOPKH, SBIAIOLIMECS (QparMeHTaMu
MPEAIOKEHNH. DTO KpaTkue U EMKUE CEHTEH-
LMY, TIepealone BeKaMi MyIpOCTh Hapoaa
Y OTpa’karolie ero OCHOBHBIE MPEICTaBICHUS]
o mupe u o yenoseke. A.H. Adanacre nucai,
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YTO IOCJIOBHIIBI [0 CaMoii (hopMe CBOCH He
ITOJIBEPIKEHBI UCKAKEHUIO M TOTOMY SIBJISIFOT-
Csl TIaMSATHUKOM HW3J]aBHA CIIOKUBIIMXCS BO3-
3peHuid. [locaoBULIBI ABISAIOTCS TJIaBHBIM HC-
TOYHUKOM MYAPOCTH IIPEIKOB, XPAaHUTEIIMHU
NaMsITH ¥ OpYIUEM Tepeliadydl 4eJIOBEYECKOTO
ombITay [2, 15].

O6pa3 noma M 4yKOMHBI 3aHHUMAET B Ia-
pemMusx BakHOe MecTo. lloHsATHE «IIOM» SIB-
JIieTCsl BAKHEUIINM B KapTHHE MHUpa JIF000T0
Hapozaa. [1ocIoBUIIB 1 TOTOBOPKHM BOCXBAJISIOT
POIHYIO 3€MIIIO, MPOTUBOMOCTABIISIS €l 4UyXK-
Oouny. B pycckoMm si3bike oM 0003Ha4daeT He
TOJILKO «IIOCTOSTHHOE WIIK BPEMEHHOE KHIIBEY,
HO U «MECTO, TJI€ KHUBYT JIFOIU, 00heTNHEHHBIE
OOIMMH MHTEPECAMH, YCIIOBUSIMH CYIIECTBO-
BaHUsI», WIA «CBOE JKWUIbE, a TAKXKE CEeMbS,
JIIOAY, KUBYIIIAE BMECTE, X XO3IUCTBO» [5].
[NonsiTHe «1OM» BKIIOUaeT uzes poactsa. JJom,
COOPYKEHHBIH PyKaMH XO3sIMHA WJIH €T0 POJIHU-
TeJel, BOIUIOIIAET U0 CEMBU U POAA, CBSI3U
TIPEIKOB M TTOTOMKOB. B dutocodckux pado-
tax (Anexuna C.H., Pazosa E.JI.) otmeuaeTcs
BKJIFOYEHHOCTh MHTEpIIPETAlMil J0Ma B KpyT
OHTOJIOI'MYCCKUX HpO6J'ICM, JOM ITOHHUMACTCA
KaK HMCXOJHas KOHCTAHTa YeJIOBEYECKOTO ObI-
tus. Mnes moma mpencraeT B ABYX MITOCTACHX,
(bm3udeckol M MeTapU3MIECKOH: TOM — 3TO
KIIIAIIE, YOeXKHINE, XapaKkTepusyromeecs He-
MPUKOCHOBEHHOCTBI0O M HE3aBHCHMOCTBIO;
JIOM — 3TO TOIIOC, KU3HEHHOE MPOCTPAHCTBO,
obutaembiit mup [1]. HBIMU crioBaMu, IOM —
3TO YHHBEpCAIbHAS CTPYKTYpa YEIIOBEUECKOTO
CYIIECTBOBaHUS, OPTaHMU3YIOIIast BCE OCHOBO-
TOJIATAIOIIUE ACTIEKTHI OBITHS YEIOBEKa.

B anmuiickoil S3bIKOBOM KapTHUHE MUpa
o0pa3 JoMa pHUCYETCS CXOKUMH IMPEICTaB-
nenusmu. [lpexnae Bcero, 3T0 Mecro, Tae
XKHUBET ceMmbst — «the house, apartment, etc.
where you live, especially with your family»
[8]. Taxxe maeTcs oIpemeneHne, CXOXKee
C TIOHSTHEM «POAHMHA» B PYCCKOM S3BIKE —
someone’s or something’s place of origin, or
the place where a person feels they belong,
your own country or your own area. Cytie-
CTBYIOT W Jpyrue ne(puHUINN, MpeacTaBlIeH-
HEIE B cIIOBapsiX: a structure in which a person
lives, esp. a house or apartment; a building
or part of a building that is used for a special
purpose; someone’s property. AHIJIHICKOE BbI-
paxenue «an Englishman’s home is his castle»,
COBIIAJIAET TI0 CMBICITY C PyCCKHM BBIPRXKEHUEM
«MOH1 JIOM — MOsI KpenocTh». B anrmuiickom Ba-
pHUaHTe CIIOBO «castle» (3aMoOK), cCeMaHTHIECKU
COOTBETCTBYET PYCCKOMY CJIOBY «KPETIOCTHY.

[TonsiTHE «JIOM» MOXXHO TPAKTOBaTh M B
IIPOKOM CMBICTIE, KaK POIHYIO 3EMITIO, TEPPH-
TOPHUIO, HA KOTOPOH MPOXKUBAET KOHKPETHBIN
Hapon. JI.b. CaBeHkoBa, UCCIIEMysI TTOCITOBHIIBI
PYCCKOT0O 43bIKa, Npulljia K BbIBOAY, YTO KOH-
LEIT «A0M» OTHOCUTCA K YTUIIMTApPHO-IIPAaK-

TUYCCKUM LICHHOCTAM, 4 KOHICIIT «pOAUHa» —
K MOpaJbHO-HPAaBCTBCHHBIM, U OTH OJIOKH
SBIISIOTCS. HauOollee 3HAYUMBIMA B PYCCKOM
STHUYECKOM co3HaHuM [6]. Kaxxnaelii Hapon
[IEHUT CBOIO 3€MJIIO U TIPOCIABIISIET €€ B (poIrb-
KJope. Pycckue ObUTHHBI M CKa3aHUSI 0COOCHHO
OTIIMYAIOTCA MaTCTUYHBIM OTHOLICHUEM K pOA-
HOW 3eMJie, B HUX BOCXBAJSIOTCS OOTarhIpH,
3alUINAIONINE CBOM HAPOJ M 3eMITI0, BCTyMHas
B HEpaBHEIH 0ot ¢ Bparamu. CyIiecTByeT MHO-
KECTBO TIOCIIOBUI], B KOTOPBIX MPEACTABICHBI
KOHIICTITBI <«3eMJis», «aom». Hampumep: «B
TOCTSIX XOPOIIIO, a IoMa Jiydliey»; «Jloma u cre-
HBI TTIOMOTalTY»; «JloMa W conmoma chemnomay;
«Molt oM — MOsL KpenocThy»; «HyKue CTEeHbI
He TperoT»; «BcsikoMy Mulla CBOS CTOPOHAY;
«Ha cBoeli meun — cam cebe rojyiosa»; «Bcs-
Kasi COCHa cBoeMy 00py mryMut; «CBos 3eMJIst
Y B TOPCTU MUJa» U T.J. B aHIMIMICKOM S3bIKE
MBI BCTpEUaeM OJHM3KUE MO0 CEeMaHTHYECKOMY
HanonHeHuto mocioBullel: «There is no place
like home»; «East or West, home is best»; «Dry
bread at home is better than roast meat abroady,
«Home is where the heart is», etc.

[To muenuto M.C. [IxyHycoBa, MOHHUMa-
HUE MaTpHoTH3MAa, JIF00BU K PomuHe 1uist Bcex
HApOJIOB SBIIACTCS TPAKTUYCCKU HHBAPHAHT-
HBIM, HO Pa3IAYarOTCs OOBEKTHI CPaBHEHUSI.
[3]. Hanmpumep, B pyCCKOM SI3BIKE, B OTIIMYHE OT
AHTIMKACKOTO, POIHYIO 3€MJII0 IPUHSITO CPaB-
HUBATh C Marepblo-kopMmmwnieh. «OnHa y de-
JIOBEKa POJIHAsi MaTh, OJ{HA y HEro u PonuHay,
«Oeperu 3eMIII0 POAMMYIO, KaK Marb JFOOH-
Myto», «PonmnHa — Marb, 4y)kOMHa — Madexay.
CpaBHeHHE pOTHON 3eMJTH C MaTephio TIepeaa-
€T TPENETHOE K HEH OTHOILICHHUE.

PonHoll 3emyie B pyCcCKHX IOCIOBHILAX
MPOTUBOIIOCTABIISCTCS OTJAICHHAS, OTIIHMYHAs
OT CBOEH, dykas 3emiisl Wwin gyxOuHa. Yacto
B TIOCIIOBUIAX peaNn3yeTcss 3Ha4eHHe IIPo-
THUBOTIOCTABJICHHUA CBOETO C MOJOXHUTEIHHON
KOHHOTAIIMEH M YyXKOro — C OTPHUIIATEIbHOM:
«/loMarHss TpUBHA JIyYIIe 3a€3KEr0 PyosIs;
«3a ropamM¥ XOpOIIO METh MMECHHU, a XKUTh JI0Ma
nmydtnie»; «B roctsax xopoimo, a 1omMa Jydiiey.

B anmmmiickux ¥ pyccKuX MOCIOBULAX 3a-
YaCTYIO0 MCIOJIB3YIOTCS 300HUMBI, KOTOPBIE SB-
JIAKOTCA UX CECMAaHTUYCCKUM LECHTPOM U HECYT
Mmetadopudeckuii cmbicn. Hampumep: «Bcesk
KYJIMK CBOE 00JIOTO XBanuTy»; «[yma Ta nruiia,
KOTOPO# CBOE THE3MI0 HE MUJIO»; «Xyzas Ta NTH-
11a, KOTOpasi CBoe TrHe3/10 Mapaety; «Every bird
likes its own nest»; «It is a foolish bird that soils
its own nest»;»Every dog is a lion at homey.

CMBICIIOBOE SAOpO «POIUHA — UY>KOWHA»
BCTpEYaeTCS KaKk B PYCCKOM, TaK W B aHTJIMIA-
CKOM $I3BIKE, OJTHAKO B MAPEMUSX 3TOT CMBICIT
BEIp@KAIOTCSI TO-pasHOMY. B pycckom si3bike
Ha 00pa3HOM YpPOBHE CHIIbHEE BBIpa)KCHA IIa-
TETHKa, SMOIIMOHAJIbHAS OIICHKA CBOCH 3eMIIn
KaK BBICIIICH [IEHHOCTH JUTsl YesioBeka. CpaBHU-
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Te: «ay1s POIuHBI cBOeM HM CHJI, HU JKU3HU HE
Kayel»; «v MbUIMHKA POIHOW 3eMJIM — 30J10-
To»; «Oepern Ponuny, kak 3eHmIry oka», «Po-
JMHA — MaTh» U T.1I.

CMpICTIOBasi  IOMHHaHTa  «IIPOTHUBOIIO-
CTaBJICHHE CBOECTO M YY>KOTO» OCHOBBIBACT-
CsS Ha YHUBEPCAJIbHOW OMMO3UIUHU, KOTOpas,
no MHenmio 1O.C. CrenaHoBa, SBIISICTCS KOH-
CTaHTON KYJNBTYpHl W TIPEACTaBIsAeT COOO0M
OJIMH W3 TJIABHBIX KOHIIETITOB BCSKOTO KOJIJIEK-
TUBHOTO, MacCOBOT0, HAPOJHOTO, HAIIMOHAIb-
HOTO MHPOOITYyIIeHus [7].

Kak MBI MO’KEM CYITUTh 110 BBIIIIE IPUBE/ICH-
HBIM [IPUEMEpaM, B 000OUX S3bIKaX BCTPEUAIOTCS
WJCHTUYHBIE [T0 CBOEMY COJIEPKaHUIO U 00pa3-
HOMY CpaBHEHUIO nocioBuibl. Hanpumep,»An
Englishman’s home is his castle» coBmamaer
M0 CMBICIy C PYCCKHM BbIpaxeHueM «Moi
IoM — Mosi kperniocthy; «Every bird likes its
own nesty» — «Kaxknas nruna ciaBUT CBOE
rue3no»; «It is a foolish bird that soils its own
nest» — «llmoxa Ta mruia, KoTopast 3arps3HsIeT
coOCTBEeHHOE THE370». HekoTopsle mocioBu-
bl SIBIISIIOTCSI YHUKAJTBHBIME, BCTPEUAOIIHC-
Csl TOJIBKO B OTIPEICTICHHOM SI3bIKE, HAIIPUMeED,
«every dog is a lion at home».

Takum o0paszom, oOIiee MOHSITHE «POIH-
Ha» — «9y)KOMHa» B PYCCKOM U aHIIIMHCKOM

SI3BIKAX TPAKTYETCs CXOKUMHU oOpazamu. Oj-
HAaKO B PYCCKOM SI3bIKE CUJIbHEE BBHIPAXKEHA Ia-
TETHKa MO0 OTHOIICHHWIO K POTHOW 3eMIle, YTO
MOXKHO TPOCJICIUTH BO MHOYKECTBE TTOCIIOBHIIL,
CPaBHUBAIOIINX POIUHY C MAaTepPhIO-KOPMHU-
nuier. B meaoM ke, CMBICIIOBEIC JOMHHAHTHI
«JIOM — POJIMHA — YY»KOWHA» OJJMHAKOBO aKTy-
aJbHBI JJIS SI3bIKOBOTO CO3HAHMSI KaK PYCCKHX,
Tak Y aHIIMYaH, YTO M JOKa3bIBAeT €€ OOIIl-
HOCTB JUTSI 00€UX KYIBTYP.
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